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■ 2 │ PL

Wstęp
Gratulujemy zakupu nowego urządzenia!

Jest to nowoczesny i wartościowy produkt. In-
strukcja obsługi jest częścią składową produktu. 
Zawiera ona ważne informacje na temat bezpie-
czeństwa, użytkowania i utylizacji. Przed rozpo-
częciem użytkowania produktu należy zapoznać 
się ze wszystkimi wskazówkami dotyczącymi 
obsługi i bezpieczeństwa. Produkt należy użyt-
kować wyłącznie zgodnie z zamieszczonym tu 
opisem oraz w podanym zakresie zastosowań. 
W przypadku przekazania urządzenia osobie 
trzeciej należy dołączyć do niego również całą 
dokumentację.

Zastosowanie zgodne 
z przeznaczeniem
Urządzenie to jest przeznaczone do opiekania 
kromek chleba, bułek i chleba tostowego w 
warunkach domowych. Nie nadaje się ono do 
przyrządzania innych artykułów spożywczych.

Urządzenie przeznaczone jest wyłącznie do 
stosowania w gospodarstwie domowym. Nie 
używaj urządzenia do celów komercyjnych!

Zakres dostawy
Urządzenie dostarczane jest standardowo z 
następującymi elementami:

 ▯ Toster podwójny
 ▯ Nasadka do bułek
 ▯ Instrukcja obsługi

1) Wyjmij urządzenie oraz instrukcję obsługi 
z kartonu.

2) Usuń wszystkie elementy opakowania. 

Wskazówka
 ► Urządzenie należy sprawdzić pod kątem 

kompletności dostawy i występowania wi-
docznych uszkodzeń.

 ► W przypadku niekompletnej dostawy bądź 
wystąpienia uszkodzeń wskutek wadliwego 
opakowania lub transportu należy skon-
taktować się z infolinią serwisową (patrz 
rozdział Serwis).

Opis urządzenia
Rysunek A:

1 Klamra kablowa

2 Regulator stopnia wypieczenia

3 Przycisk „Stop“ 

4 Przycisk „Podgrzewanie“ 

5 Przycisk „Rozmrażanie“ 

Rysunek B:

6 Nasadka do bułek

7 Komory opiekacza

8 Przycisk obsługi 

9 Nawijak kabla 

0 Szufladka na okruchy

Dane techniczne
Napięcie 220 – 240 V ∼, 50 – 60 Hz

Pobór mocy 740 – 920 W
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Zastosowane wskazówki 
ostrzegawcze i symbole
W niniejszej instrukcji obsługi, na opakowaniu i 
na urządzeniu użyto  następujących ostrzeżeń i 
symboli (o ile mają zastosowanie):

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Ostrze-
żenie zawierające ten symbol i słowo 
sygnałowe „NIEBEZPIECZEŃSTWO” 
oznacza sytuację bezpośrednio 
niebezpieczną, która, jeśli się jej nie 
uniknie, może spowodować śmierć 
lub poważne obrażenia ciała.

OSTRZEŻENIE! Ostrzeżenie z tym 
symbolem i słowem  sygnałowym 
„OSTRZEŻENIE” wskazuje na moż-
liwość wystąpienia niebezpiecznej 
sytuacji, która, jeśli się jej nie uniknie, 
może spowodować śmierć lub po-
ważne obrażenia ciała.

PRZESTROGA! Ostrzeżenie z tym 
symbolem i słowem  sygnałowym 
„PRZESTROGA” wskazuje na moż-
liwość wystąpienia niebezpiecznej 
sytuacji, która, jeśli się jej nie uniknie, 
może spowodować niewielkie lub 
umiarkowane obrażenia ciała.

UWAGA! Ostrzeżenie z tym 
symbolem i słowem sygnałowym 
„ UWAGA” oznacza możliwą sytuację, 
która, jeśli się jej nie uniknie, może 
spowodować szkody materialne.

Wskazówka oznacza dodatkowe 
informacje, ułatwiające korzystanie 
z urządzenia.

Prąd/napięcie przemienne

Nie zanurzać w wodzie!

Wszystkie części tego urządzenia 
mające kontakt z żywnością są do 
tego odpowiednio dopuszczone.

Wskazówki bezpieczeństwa

 NIEBEZPIECZEŃSTWO PORAŻENIA PRĄDEM  
ELEKTRYCZNYM!

 ■ W przypadku uszkodzenia kabla zasilającego należy zlecić jego 
wymianę producentowi, w punkcie serwisowym lub osobie posia-
dającej odpowiednie kwalifikacje. Dzięki temu unikniesz poważ-
nych zagrożeń.

 ■ Urządzenia wolno używać wyłącznie w suchych pomieszcze-
niach. Nie wolno go używać na otwartej przestrzeni.

 ■  Nigdy nie wolno zanurzać urządzenia w wodzie ani 
w  innych cieczach! Grozi to śmiertelnym porażeniem prądem 
elektrycznym. 
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■ 4 │ PL

 ■ Nigdy nie wkładaj sztućców ani innych metalowych przedmiotów 
do komór opiekacza.

 ■ Dopilnuj, aby urządzenie nie miało kontaktu z wodą. Nigdy nie 
używaj urządzenia w pobliżu wody ani pojemników zawierają-
cych płyny. 

 ■ Dopilnuj, by kabel sieciowy podczas pracy nigdy nie został zawil-
gocony ani zamoczony. Kabel układaj w taki sposób, aby chronić 
go przed przygnieceniem lub innym rodzajem uszkodzenia. 

 ■ Aby uniknąć przypadkowego włączenia urządzenia, po każdym 
użyciu wyciągaj wtyk z gniazda zasilania.

OSTRZEŻENIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO OBRAŻEŃ!
 ■ To urządzenie może być używane przez dzieci od 8 roku życia 

oraz przez osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sen-
sorycznych lub umysłowych lub też osoby nieposiadające odpo-
wiedniego doświadczenia i/lub wiedzy, wyłącznie pod nadzorem 
lub po przeszkoleniu w zakresie bezpiecznego używania urządze-
nia oraz  wynikających z niego zagrożeń. 

 ■ Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem.
 ■ Czyszczenia ani konserwacji nie mogą wykonywać dzieci, chyba 

że ukończyły one 8. rok życia i są pod nadzorem. Dzieci w wieku 
poniżej 8 lat należy trzymać z dala od urządzenia i kabla zasila-
jącego.

 ■ W trakcie pracy poszczególne elementy urządzenia mogą się 
mocno nagrzewać. Z tego powodu chwytaj wyłącznie za elemen-
ty obsługowe urządzenia.

 ■ Używaj urządzenia wyłącznie na stabilnym, nieśliskim i płaskim 
podłożu.

 ■ Do sterowania pracą urządzenia nie używaj żadnych zewnętrz-
nych programatorów zegarowych ani osobnego systemu zdalnego 
sterowania.
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 ■ Zanim rozpoczniesz korzystanie z urządzenia, najpierw całkowi-
cie odwiń kabel zasilający z nawijacza.

 ■ W przypadku stosowania innego pieczywa, niż standardowe pie-
czywo tostowe, istnieje niebezpieczeństwo poparzenia! Ze wzglę-
du na mniejsze rozmiary lub inny kształt istnieje niebezpieczeń-
stwo poparzenia podczas wyjmowania podpieczonego pieczywa.

UWAGA! NIEBEZPIECZEŃSTWO POŻARU!
 ■ Pieczywo może się zapalić! Dlatego nigdy nie stawiaj urządzenia 

w pobliżu lub pod łatwopalnymi przedmiotami,  
a w szczególności pod firanami lub szafkami ściennymi.

 ■ Nie używaj urządzenia w pobliżu łatwopalnych materiałów.
 ■ Nigdy nie przykrywaj tostera w czasie jego użytkowania.

Wskazówki dotyczące 
użytkowania

 ■ Nie wkładaj zbyt dużych i za grubych 
kromek chleba, ponieważ mogą się łatwo 
zablokować. Jeśli kromki się zablokują, 
najpierw wyjmij wtyk z gniazda sieciowe-
go. Zablokowane kromki chleba wyciągaj 
tępym patykiem drewnianym (np. trzonkiem 
od pędzelka). Nie dotykaj przy tym grzałek.

 ■ Na stopień wypieczenia wpływ ma gatunek 
używanego pieczywa, wilgotność i grubość 
poszczególnych kromek. Z tego powodu 
chleb tostowy należy przechowywać w 
zamkniętym opakowaniu. Najpierw należy 
zawsze wypróbować niższy stopień wypie-
czenia.

 ■ Niższego stopnia wypieczenia należy też 
używać do wypiekania suchego pieczywa, 
gdyż suche pieczywo rumieni się szybciej od 
świeżego pieczywa.

 ■ Dla ciemnego pieczywa wybierz wyższy 
stopień wypieczenia niż dla pieczywa 
jasnego.

 ■ Cyfry regulatora stopnia wypieczenia 2 nie 
dostarczają informacji dotyczących czasu. 
Służą one jedynie jako punkt odniesienia dla 
stopnia wypieczenia. 

 ■ Aby uniknąć przegrzania tostera i uzyskać 
jednolite zbrązowienie pieczywa, odczekaj 
ok. 15 sekund między dwoma cyklami 
opiekania.

 ■ Najwyższy poziom na regulatorze stopnia 
wypieczenia 2 należy stosować tylko do 
dużych kromek ciemnego pieczywa. Jasne 
pieczywo przy tym stopniu wypieczenia 
przypaliłoby się i stałoby się niezdatne do 
spożycia. Ponadto, z urządzenia zacząłby 
się wydzielać dym. W takim przypadku na-
leży natychmiast nacisnąć przycisk „Stop” 

 3 i wyjąć wtyk z gniazda sieciowego.
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Ustawianie urządzenia
 UWAGA!  
NIEBEZPIECZEŃSTWO POŻARU!

 ► Dlatego nigdy nie stawiaj urządzenia w po-
bliżu lub pod łatwopalnymi przedmiotami, a 
w szczególności pod firanami lub wiszącymi 
szafkami. Niebezpieczeństwo pożaru!

 ■ Nawiń kabel całkowicie na nawijak kabla 9 
i przeprowadź go przez klamrę kablową 1.

 ■ Ustaw urządzenie na równym, odpornym 
na działanie wysokiej temperatury podłożu.

 ■ Włóż wtyk sieciowy do gniazda zasilania.

Wskazówka
 ► Na czas dłuższych przerw w użytkowaniu 

tostera zawsze wyciągaj wtyczkę z gniazd-
ka sieciowego. Tylko w ten sposób można 
całkowicie odłączyć urządzenie od prądu.

Przed pierwszym 
 uruchomieniem

 ■ Trzykrotnie uruchom toster bez włożonego 
tosta przy ustawieniu najwyższego stopnia 
wypieczenia „6“.

 ■ Następnie oczyść dokładnie toster w spo-
sób opisany w rozdziale „Czyszczenie”.

Wskazówka
 ► Przycisk obsługi 8 blokuje się tylko po 

podłączeniu kabla zasilającego do gniazda 
sieciowego.

 ► Przy pierwszym użyciu może pojawić się 
lekki zapach spalenizny (może także wy-
dzielić się niewielka ilości dymu). Jest to 
objaw normalny, który z czasem ustępuje. 
Zadbaj o dostateczne przewietrzenie po-
mieszczenia. Na przykład otwórz okno.

Obsługa

Ustawienie stopnia 
 wypieczenia
Żądany stopień wypieczenia od „jasnego” (1) 
po „ciemny” (6) można ustawiać bezstopniowo 
regulatorem stopnia wypieczenia 2.

Korzystanie z tostera
 UWAGA!  
NIEBEZPIECZEŃSTWO POŻARU!

 ► W czasie pracy tostera nie zakrywaj komór 
opiekacza 7. Istnieje zagrożenie pożarem! 
Grozi to nieodwracalnym uszkodzeniem 
urządzenia!

Wskazówka
 ► Po włożeniu do tostera tylko jednego tosta, 

przekręć regulator stopnia wypieczenia 2 
o ok. 1 stopień wstecz, aby uzyskać jedna-
kowe zrumienienie, jak w przypadku opie-
kania dwóch tostów.

1) Po ustawieniu żądanego stopnia wypieczenia 
umieść pieczywo w komorze opiekacza 7.

2) Wciśnij przycisk obsługi 8 do dołu. Auto-
matyczny mechanizm centrujący wyśrodko-
wuje pieczywo w komorze opiekacza 7. 
Podczas pracy urządzenia świeci się lamp-
ka kontrolna wbudowana w przycisk „Stop” 

 3.

3) Po uzyskaniu żądanego stopnia wypiecze-
nia, toster wyłączy się automatycznie  
i pieczywo wyskoczy do góry. Lampka kon-
trolna zgaśnie.

Przerywanie pracy tostera
Naciśnij przycisk „Stop”  3, by przerwać 
pracę tostera. Toster wyłączy się automatycznie, 
a pieczywo wyskoczy do góry.
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Funkcja podgrzewania 
Funkcja podgrzewania umożliwia podgrzanie 
pieczywa bez wypieczenia. Jest przydatna np. 
do podgrzania zimnego już zapieczonego pie-
czywa. Pieczywo podgrzewane jest tylko przez 
krótki czas. 

1) Włóż pieczywo i wciśnij przycisk 8 w dół.

2) Naciśnij przycisk „Podgrzewanie“  4. 
Zapala się wbudowana lampka kontrolna.

3) Po podgrzaniu pieczywa toster wyłączy się 
automatycznie, a pieczywo wyskoczy do 
góry.

Wskazówka
 ► Aby ponownie wyłączyć funkcję podgrze-

wania, naciśnij jeszcze raz przycisk „Pod-
grzewanie”  4. Wbudowana lampka 
kontrolna gaśnie, a proces podgrzewania 
jest kontynuowany jako normalny proces 
tostowania.

 ► Aby całkowicie anulować proces tostowa-
nia, naciśnij przycisk „Stop”  3. Toster 
wyłączy się automatycznie, a pieczywo 
wyskoczy do góry.

Funkcja rozmrażania 
Po naciśnięciu przycisku „Rozmrażanie”  5 
można szybko rozmrozić i opiec zamrożony 
chleb. Toster powoli podgrzewa chleb. Dzięki 
aktywacji funkcji rozmrażania, głęboko zamro-
żona grzanka uzyskuje taki sam stopień zrumie-
nienia, jak podczas opiekania świeżego chleba 
tostowego.

Po ustawieniu żądanego stopnia wypieczenia 
umieść pieczywo w komorze opiekacza 7.

1) Wciśnij przycisk obsługi 8 w dół.

2) Naciśnij przycisk „Rozmrażanie”  5. 
Zapala się wbudowana lampka kontrolna. 

3) Po zakończeniu procesu rozmrażania i wy-
piekania, toster wyłącza się automatycznie, 
kontrolka wbudowana w przycisk „Roz-
mrażanie”  5 gaśnie i kromki pieczywa 
wyskakują do góry.

Wskazówka
 ► Aby ponownie wyłączyć funkcję odmra-

żania, naciśnij jeszcze raz przycisk „Roz-
mrażanie”  5. Wbudowana lampka 
kontrolna gaśnie, a proces odmrażania 
jest kontynuowany jako normalny proces 
tostowania.

 ► Aby całkowicie anulować proces tostowa-
nia, naciśnij przycisk „Stop”  3. Toster 
wyłączy się automatycznie, a pieczywo 
wyskoczy do góry.

Podgrzewanie bułek na 
chrupko
Nigdy nie kładź bułek bezpośrednio na toster, 
lecz na specjalną nasadkę do bułek 6.

1) Rozłóż obie nóżki nasadki do bułek 6.

2) Postaw nasadkę do bułek 6 na urządzenie 
tak, aby nóżki wchodziły w komory opieka-
cza 7, a podstawa między komorami opie-
kacza 7 wchodziła w zagłębienia nóżek. 
Dzięki temu nasadka do bułek 6 będzie 
bezpiecznie stać na urządzeniu.

3)  Połóż bułki i rozpocznij proces tostowania. 
Ustaw regulator stopnia wypieczenia 2 

na żądany stopień wypieczenia. Zalecamy 
ustawienie stopnia wypieczenia na pozio-
mie 1, ale ustawienie to może się różnić 
w zależności od pieczywa i osobistych 
preferencji.

Wskazówka
 ► Gotowe bułki są bardzo gorące.

4) Po wyłączeniu tostera obróć bułki na drugą 
stronę i ponownie włącz toster.

5) Gdy nasadka do bułek 6 nie jest już po-
trzebna, można ją przechowywać tak, by 
zajmowała niewiele miejsca:

 – odczekaj, aż nasadka do bułek 6 
ostygnie.

 – zdejmij ją z urządzenia.
 – ponownie złóż nóżki nasadki do piecze-

nia bułek 6.
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Szufladka na okruchy
Podczas korzystania z tostera spadające okru-
chy pieczywa gromadzą się w szufladce na 
okruchy 0. 

1) W celu usunięcia okruchów z szufladki na 
okruchy 0, wysuń ją.

2) Usuń okruchy.

3) Wsuń z powrotem szufladkę na okruchy 0 
do tostera tak, by wyraźnie się zatrzasnęła.

Czyszczenie
  NIEBEZPIECZEŃSTWO PORAŻENIA  
PRĄDEM ELEKTRYCZNYM!

 ► Przed czyszczeniem urządzenia wyciągnij 
wtyk sieciowy z gniazda zasilania. 

 ► Nigdy nie wolno zanurzać urządze-
nia w wodzie ani w innych cieczach! 

Grozi to śmiertelnym porażeniem prądem 
elektrycznym.

  OSTRZEŻENIE!  
NIEBEZPIECZEŃSTWO OBRAŻEŃ!

 ► Przed czyszczeniem należy odczekać do 
ostygnięcia urządzenia. Niebezpieczeństwo 
poparzenia!

UWAGA! SZKODY MATERIALNE!
 ► Nie używać ostrych ani ściernych środków 

czyszczących. Powodują one zniszczenie 
powierzchni urządzenia.

 ■ Czyść obudowę suchą lub lekko nawilżoną 
ściereczką.

 ■ Przetrzyj nasadkę do bułek 6 wilgotną 
ściereczką.

 ■ By uniknąć zagrożenia wywołania pożaru, 
regularnie opróżniaj szufladkę na okruchy 0.

Przechowywanie
 ■ Oczyść dokładnie toster w sposób opisany 

w rozdziale „Czyszczenie”.

 ■ Nawiń kabel sieciowy na nawijak kabla 9 
na spodzie tostera, wykonując to w kierunku 
wskazanym strzałką. Zamocuj koniec kabla 
sieciowego za pomocą klamry kablowej 1.

 ■ Przechowuj toster w suchym miejscu.

Usuwanie usterek
Usterka Przyczyna Rozwiązanie

Urządzenie nie działa.

Wtyk nie jest podłączony do 
gniazda sieciowego.

Podłącz wtyk sieciowy do do gniazda 
zasilania.

Urządzenie jest uszkodzone. Skontaktuj się z serwisem.

Kromki pieczywa są za 
ciemne.

Ustawiono zbyt duży stopień 
wypieczenia.

Ustaw regulator stopnia wypieczenia 
2 na nieco niższy poziom.

Kromki pieczywa nie są 
opiekane.

Ustawiono za niski stopień 
wypieczenia.

Ustaw regulator stopnia wypieczenia 
2 na nieco wyższy poziom.

Przycisk obsługi 8 nie za-
trzaskuje się po naciśnięciu.

Wtyk nie jest podłączony do 
gniazda sieciowego.

Włóż wtyk sieciowy do gniazda 
zasilania.

Urządzenie jest uszkodzone. Skontaktuj się z serwisem.
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Utylizacja

Utylizacja urządzenia
Widoczny obok symbol przekreślo-
nego pojemnika na kółkach na śmie-
ci oznacza, że urządzenie to podle-
ga postanowieniom dyrektywy 

2012/19/EU. Dyrektywa ta stanowi, że zużyte-
go urządzenia nie wolno wyrzucać wraz ze 
zwykłymi odpadami domowymi, lecz należy je 
oddać do wyspecjalizowanych punktów zbiórki 
odpadów, centrów recyklingu lub zakładów utyli-
zacji odpadów. 
Utylizacja jest dla użytkownika bez-
płatna. Chroń środowisko i usuwaj 
odpady w prawidłowy sposób.
Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na 
środowisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjal-
ną zawartość niebezpiecznych substancji, mie-
szanin oraz części składowych. Gospodarstwo 
domowe spełnia ważną rolę w przyczynianiu 
się do ponownego użycia i odzysku surowców 
wtórnych, w tym recyklingu zużytego sprzętu. 
Na tym etapie kształtuje się postawy, które wpły-
wają na zachowanie wspólnego dobra jakim 
jest czyste środowisko naturalne.

Jeśli stare urządzenie zawiera dane osobowe, 
użytkownik jest odpowiedzialny za ich usunięcie 
przed zwrotem urządzenia.

Informacje na temat możliwości 
utylizacji wysłużonego urządzenia 
można uzyskać w urzędzie gminy 
lub miasta.

Utylizacja opakowania
 Materiały opakowaniowe są przyja-
zne dla środowiska i można je pod-
dać procesowi recyklingu. Zbędne 
materiały opakowaniowe należy 
usuwać zgodnie z lokalnymi przepi-
sami.

Opakowania należy utylizować 
w sposób przyjazny dla środowiska. 
Przestrzegaj oznaczeń umieszczo-
nych na różnych materiałach opako-
waniowych i w razie potrzeby zutyli-

zuj je zgodnie z zasadami segregacji odpadów. 
Materiały opakowaniowe są oznaczone skrótami 
(a) i  cyframi (b) w następujący sposób: 1–7: 
tworzywa sztuczne,  20–22:  papier i  tektura, 
80–98: kompozyty.

Gwarancja  Kompernaß 
 Handels GmbH
Szanowny Kliencie,

To urządzenie objęte jest 3-letnią gwarancją, 
licząc od daty zakupu. W przypadku wad tego 
produktu, masz gwarantowane ustawowo prawa 
w stosunku sprzedawcy. Te ustawowe prawa nie 
są ograniczone przez nasze opisane poniżej 
warunki gwarancji.

Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się od daty zaku-
pu. Należy zachować paragon. Jest on wyma-
gany jako dowód zakupu.

Jeżeli w ciągu trzech lat od daty zakupu pro-
duktu ujawni się w nim wada materiałowa lub 
produkcyjna, produkt zostanie wedle naszego 
uznania nieodpłatnie naprawiony, wymieniony 
na nowy lub zostanie zwrócona jego cena. 
Warunkiem spełnienia tego świadczenia gwa-
rancyjnego jest dostarczenie w trakcie tego trzy-
letniego okresu uszkodzonego urządzenia wraz 
z dowodem zakupu (paragonem) oraz krótkim 
opisem wady i daty jej wystąpienia.

Jeżeli wada jest objęta naszą gwarancją, otrzy-
masz z powrotem naprawiony lub nowy produkt. 
Zgodnie z art. 581 §1 polskiego kodeksu cywil-
nego wraz z wymianą produktu lub jego istotnej 
części rozpoczyna się nowy okres gwarancyjny.
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Okres gwarancji i ustawowe 
 roszczenia gwarancyjne
Wykonanie usługi gwarancyjnej nie przedłuża 
okresu gwarancji. Dotyczy to również wymienio-
nych i naprawionych części. Wszelkie szkody i 
wady wykryte w chwili zakupu należy zgłosić 
bezpośrednio po rozpakowaniu urządzenia. Po 
upływie okresu gwarancji wszelkie naprawy są 
wykonywane odpłatnie.

Zakres gwarancji
Urządzenie zostało starannie wyprodukowane 
i poddane przed wysyłką skrupulatnej kontroli 
jakości.

Gwarancja obejmuje wady materiałowe lub 
produkcyjne. Niniejsza gwarancja nie obejmuje 
części produktu, podlegających normalnemu zu-
życiu, ani uszkodzeń części łatwo łamliwych, np. 
przełączników lub części wykonanych ze szkła.

Niniejsza gwarancja traci swoją ważność, jeśli 
produkt został uszkodzony, nie używano go 
prawidłowo lub nie serwisowano należycie. W 
celu zapewnienia prawidłowego stosowania 
produktu należy ściśle przestrzegać wszystkich 
instrukcji wymienionych w instrukcjach obsługi. 
Należy bezwzględnie unikać zastosowania oraz 
postępowania, których odradza się w instrukcji 
obsługi lub przed którymi się w niej ostrzega.

Produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku 
domowego, a nie do zastosowań komercyjnych. 
Niewłaściwe użytkowanie urządzenia, używanie 
go w sposób niezgodny z jego przeznaczeniem, 
użycie siły lub ingerencja w urządzenie, dokony-
wana poza naszymi autoryzowanymi punktami 
serwisowymi, powodują utratę gwarancji.

Realizacja zobowiązań 
 gwarancyjnych
W celu zapewnienia szybkiego załatwienia 
sprawy, postępuj zgodnie z poniższymi wska-
zówkami:

 ■ W przypadku wszelkich pytań przygotuj 
paragon fiskalny oraz numer artykułu 
(IAN) 474485_2407 jako dowód zakupu.

 ■ Numer artykułu można znaleźć na tabliczce 
znamionowej na produkcie, wygrawero-
wany na urządzeniu, zapisany na stronie 
tytułowej instrukcji obsługi (w dolnym lewym 
rogu) lub na naklejce z tyłu bądź na spo-
dzie urządzenia.

 ■ W przypadku wystąpienia błędów działa-
nia lub innych wad, prosimy o  kontakt z od-
powiednim działem serwisu telefonicznie 
lub przez e-mail.

 ■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt mo-
żesz wtedy wraz z dołączonym  dowodem 
zakupu (paragonem) oraz opisem i datą 
wystąpienia usterki wysłać nieodpłatnie na 
przekazany wcześniej adres serwisu.

 Na stronie www.lidl-service.com 
możesz pobrać te i wiele innych 
instrukcji, filmów o produktach 
oraz oprogramowanie instalacyjne.

Za pomocą tego kodu QR możesz przejść 
bezpośrednio na stronę serwisu Lidl 
(www.lidl-service.com), gdzie możesz otworzyć 
instrukcję obsługi, wpisując numer artykułu (IAN) 
474485_2407.

Serwis
 Serwis Polska 
Tel.: 22 397 4996 
E-Mail: kompernass@lidl.pl

IAN 474485_2407

Importer
Pamiętaj, że poniższy adres nie jest adresem 
serwisu. Skontaktuj się najpierw z odpowiednim 
punktem serwisowym.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NIEMCY

www.kompernass.com
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Sissejuhatus
Palju õnne uue seadme ostu puhul!

Te otsustasite sellega kaasaegse ja kvaliteetse 
toote kasuks. Kasutusjuhend on selle toote osa. 
See sisaldab olulisi juhiseid ohutuse, kasutamise 
ja jäätmekäitluse kohta. Tutvuge enne toote 
kasutamist kõikide käsitsus- ja ohutusjuhistega. 
Kasutage seda toodet ainult kirjeldatud viisil ja 
nimetatud kasutusvaldkondades. Andke toote 
edasiandmisel kolmandatele isikutele kõik doku-
mendid kaasa.

Sihipärane kasutamine
Seade on ette nähtud ainult leivaviilude, röstleiva 
ja kuklite röstimiseks isikliku kasutamise jaoks. 
Seade ei ole ette nähtud teiste toiduainete või 
muude materjalidega kasutamiseks.

See seade on ette nähtud kasutamiseks ainult 
kodumajapidamistes. Ärge kasutage seadet 
töönduslikult!

Tarnekomplekt
Seade tarnitakse seeriaviisiliselt koos järgmiste 
osadega:

 ▯ Kahe avaga röster
 ▯ Kuklirest
 ▯ Kasutusjuhend

1) Võtke seade ja kasutusjuhend karbist välja.

2) Eemaldage kogu pakkematerjal. 

Juhis
 ► Kontrollige tarnekomplekti komplektsust ja 

nähtavate kahjustuste puudumist.
 ► Kui tarnekomplekt ei ole täielik või kui tuvas-

tate puudulikust pakendist või transpordist 
põhjustatud kahjustusi, pöörduge teeninduse 
poole (vt peatükki Teenindus).

Seadme kirjeldus
Joonis A:

1 Kaabliklamber

2 Pruunistusastme regulaator

3 Klahv „Stopp“ 

4 Klahv „Soojendamine“ 

5 Klahv „Sulatamine“ 

Joonis B:

6 Kuklirest

7 Röstimispilud

8 Juhtklahv 

9 Kaablihoidik 

0 Purusahtel

Tehnilised andmed

Pinge 220–240 V ∼, 50–60 Hz

Võimsustarve 740–920 W
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Kasutatud hoiatusjuhised 
ja sümbolid
Käesolevas kasutusjuhendis, pakendis ja seadmel 
kasutatakse järgmisi  hoiatusjuhiseid ja sümboleid 
(kui see on asjakohane):

OHT! Selle sümboli ja märgusõnaga 
„OHT“ tähistatud hoiatusjuhis viitab 
vahetult ohtlikule olukorrale, mille 
eiramine põhjustab surma või raske 
vigastuse.

HOIATUS! Selle sümboli ja mär-
gusõnaga „HOIATUS“ tähistatud 
hoiatusjuhis viitab võimalikule ohtli-
kule olukorrale, mille eiramine võib 
põhjustab surma või raske vigastuse.

ETTEVAATUST! Selle sümboli 
ja märgusõnaga „ ETTEVAATUST“ 
tähistatud hoiatusjuhis viitab või-
malikule ohtlikule olukorrale, mille 
eiramine võib põhjustada kerge või 
mõõduka vigastuse.

TÄHELEPANU! Selle sümboli 
ja märgusõnaga „TÄHELEPANU“ 
tähistatud hoiatusjuhis viitab võima-
likule olukorrale, mille eiramine võib 
põhjustada materiaalse kahju.

Juhis tähistab lisateavet, mis liht-
sustab seadme kasutamist.

Vahelduvvool/-pinge 

Ärge asetage vette!

Kõik selle seadme osad, mis puutu-
vad kokku toiduainetega,  sobivad toi-
duainetega kasutamiseks.

Ohutusjuhised

ELEKTRILÖÖGI OHT!
 ■ Kui selle seadme ühenduskaablit kahjustatakse, tuleb see ohtude 

vältimiseks lasta tootjal, tema klienditeenindusel või sarnase kvalifi-
katsiooniga isikul asendada.

 ■ Kasutage seadet ainult kuivades ruumides, mitte välistingimustes.
 ■  Ärge mitte kunagi asetage seadet vette või teistesse 

 vedelikesse! Vastasel juhul tekib elektrilöögi tõttu eluoht. 
 ■ Ärge mitte kunagi asetage söögiriistu või teisi metallist esemeid 

röstimispiludesse.
 ■ Veenduge, et seade ei saa mitte kunagi veega kokku puutuda. Ärge 

mitte kunagi kasutage seadet vee läheduses või vedelikke sisalda-
vate nõude kõrval. 
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 ■ Jälgige, et võrgukaabel ei muutu käitamisel mitte kunagi märjaks 
või niiskeks. Paigutage võrgukaabel nii, et seda ei saa kinni kiiluda 
või muul viisil kahjustada. 

 ■ Soovimatu sisselülitamise vältimiseks tõmmake pärast kasutamist 
alati võrgupistik pistikupesast välja.

HOIATUS! VIGASTUSOHT!
 ■ Seda seadet tohivad kasutada lapsed alates 8ndast eluaastast, 

samuti piiratud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimetega isikud, 
või isikud, kellel ei ole piisavalt kogemusi ja/või teadmisi juhul, 
kui on tagatud nende isikute järelevalve, või neid on juhendatud 
seadme ohutu kasutamise osas ning nad on sellest tulenevatest 
ohtudest aru saanud. 

 ■ Lapsed ei tohi seadmega mängida.
 ■ Lapsed ei tohi seadet puhastada ega teha kasutaja poolt tehtavat 

hooldust, välja arvatud juhul, kui nad on vanemad kui 8-aastased 
ja järelevalve all. Hoidke alla 8-aastased lapsed seadmest ja ühen-
duskaablist eemal.

 ■ Seadme osad võivad käitamisel minna kuumaks. Võtke seetõttu 
kinni ainult käsitsuselementidest.

 ■ Kasutage seadet ainult stabiilsel, libisemiskindlal ja tasasel paigal-
duspinnal.

 ■ Ärge kasutage seadme käitamiseks välist programmkella või eraldi 
kaugjuhtimissüsteemi.

 ■ Kerige võrgukaabel enne seadme kasutamist kaablihoidiku pealt 
täielikult lahti.

 ■ Kui te ei kasuta tavalist röstleiba, esineb põletusoht! Väiksema suu-
ruse või kuju tõttu on oht, et puudutate röstitud leiva väljavõtmisel 
kuumi osi.
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TÄHELEPANU! TULEOHT!
 ■ Röstitav toiduaine võib süttida! Ärge seetõttu paigutage seadet 

mitte kunagi põlevate esemete, iseäranis kardinate või seinakap-
pide, lähedale või alla.

 ■ Seadet ei tohi kasutada põlevate materjalide läheduses.
 ■ Ärge mitte kunagi katke röstrit seni kinni, kuni see töötab.

Nõuanded kasutamiseks
 ■ Ärge kasutage liiga suuri või liiga pakse 

viile, sest need kiiluvad kergesti kinni. Kui 
leivaviilud peaksid kinni kiiluma, tõmmake 
esmalt võrgupistik pistikupesast välja. Vabas-
tage kinnikiilunud leivaviilud tömbi puupul-
gaga (nt pintslivarrega). Ärge puudutage 
sealjuures kuumutustraate.

 ■ Leivasordi erinevused, niiskus ja üksikute 
viilude paksus mõjutavad röstleiva pruunistu-
mist. Seetõttu tuleks röstleiba säilitada või-
malikult suletud pakendis. Prooviga esmalt 
alati madalamat pruunistusastet.

 ■ Kuiva leiva pruunistamisel kasutage madala-
mat pruunistusastet, sest kuiv leib pruunistub 
kiiremini kui värske leib.

 ■ Valige tumedamale leivale kõrgem pruunistu-
saste kui heledatele leibadele, näiteks saiale.

 ■ Pruunistusastme regulaatori 2 numbrid ei 
näita aega. Need on üksnes lähtepunkt 
pruunistusastme jaoks. 

 ■ Röstri ülekuumenemise vältimiseks ja 
röstleiva ühtlase pruunistumise saavutami-
seks oodake kahe röstimise vahel umbes 
15 sekundit.

 ■ Kõrgeimat astet pruunistusastme regulaatoril 
2 peaksite kasutama ainult tumeda leiva 
suurte viilude korral. Hele leib kõrbeb selle 
pruunistusastmega ära ja muutub mittesöö-
davaks. Lisaks võib tekkida suitsu. Sel juhul 
vajutage koheselt klahvi „Stopp“   3 ja 
tõmmake võrgupistik pistikupesast välja.

Paigaldamine
 TÄHELEPANU! TULEOHT!

 ► Ärge paigutage seadet mitte kunagi põle-
vate esemete lähedusse või alla, eelkõige 
kardinate või seinakappide alla. Esineb 
tuleoht!

 ■ Kerige kaabel kaablihoidiku 9 ümbert täie-
likult lahti ja juhtige läbi kaabliklambri 1.

 ■ Asetage seade tasasele ja kuumuskindlale 
aluspinnale.

 ■ Ühendage võrgupistik pistikupessa.

Juhis
 ► Röstri kasutamise lõpetamisel tõmmake alati 

võrgupistik pistikupesast välja. Ainult nii on 
seade vooluvaba.

Enne esimest 
 kasutuselevõtmist

 ■ Käitage röstrit kolm korda ilma röstleivata 
maksimaalsel pruunistusastme seadistusel „6“.

 ■ Seejärel puhastage röster peatükis 
 „Puhastamine“ kirjeldatud viisil.

Juhis
 ► Juhtklahv 8 fikseerub ainult ühendatud 

võrgukaabli korral.
 ► Esimesel kasutamisel võib tekkida kerget 

lõhna (võimalik on ka vähesel määral 
suitsu). See on normaalne ja kaob lühikese 
aja pärast. Palun tagage piisav õhutus. 
Näiteks avage aken.
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Käsitsemine

Pruunistusastme seadista-
mine
Soovitud pruunistusastet alates „hele“ (1) kuni 
„tume“ (6) saab astmeteta seadistada pruunistu-
sastme regulaatoriga 2.

Röstimine
 TÄHELEPANU! TULEOHT!

 ► Ärge katke röstri kasutamisel röstimispilu-
sid 7 kinni. Esineb tulekahju oht! Seade 
võib saada jäädavalt kahjustada!

Juhis
 ► Kui panete röstrisse ainult ühe röstleiva, kee-

rake pruunistusastme regulaatorit 2 umbes 
1 astme võrra tagasi, et saavutada sama 
pruunistumine kui kahe röstleiva korral.

1) Asetage pärast soovitud pruunistusastme 
seadistamist leib röstimispilusse 7.

2) Vajutage juhtklahvi 8 allapoole. Auto-
maatne leivasuunaja lükkab sisestatud leiva 
röstimispilus 7 keskasendisse. Röstimise ajal 
põleb klahvis „Stopp“   3 integreeritud 
märgulamp.

3) Kui soovitud pruunistusaste on saavutatud, 
lülitub röster automaatselt välja ja leivaviilud 
liiguvad uuesti üles. Märgulamp kustub.

Röstimise katkestamine
Kui soovite röstimise katkestada, vajutage klahvi 
„Stopp“   3. Röster lülitub välja ja leivaviilud 
liiguvad üles.

Soojendusfunktsioon 
Soojendusfunktsioon võimaldab teil leiba soojen-
dada ilma seda pruunistamata. Näiteks, kui rösti-
tud leib on uuesti jahtunud. Leiba soojendatakse 
ainult lühiajaliselt. 

1) Asetage leib sisse ja vajutage juhtklahvi 8 
allapoole.

2) Lülitage klahvi „Soojendamine“   4. 
Integreeritud märgulamp põleb.

3) Kui leib on uuesti soojendatud, lülitub seade 
automaatselt välja ja leivaviilud liiguvad 
jälle üles.

Juhis
 ► Soojendusfunktsiooni uuesti väljalülitamiseks 

vajutage veelkord klahvi „Soojendamine“  
4. Integreeritud märgulamp kustub, soojen-
damist jätkatakse tavalise röstimisena.

 ► Röstimise täielikuks katkestamiseks vajutage 
klahvi „Stopp“   3. Röster lülitub välja ja 
leivaviilud liiguvad üles.

Sulatusfunktsioon 
Klahvi „Sulatamine“   5 vajutamisel saab 
sulatada ja röstida ka külmutatud röstleiba. 
Röster soojendab leiba sealjuures aeglaselt. 
Sulatusfunktsiooni aktiveerimisega saavutatakse 
sealjuures sügavkülmutatud röstleiva puhul sama 
pruunistumine kui värske röstleiva tavalisel rösti-
misel.

1) Asetage pärast soovitud pruunistusastme 
seadistamist leib röstimispilusse 7.

2) Vajutage juhtklahvi 8 allapoole.

3) Lülitage klahvi „Sulatamine“   5.  
Integreeritud märgulamp põleb. 

4) Kui sulatamine ja röstimine on lõppenud, 
 lülitub röster automaatselt välja, klahvis 
„Sulatamine“   5 integreeritud märgu-
lamp kustub ja leivaviilud liiguvad uuesti 
üles.
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Juhis
 ► Sulatusfunktsiooni uuesti väljalülitamiseks 

vajutage veelkord klahvi „Sulatamine“   5. 
Integreeritud märgulamp kustub, sulatamist 
jätkatakse tavalise röstimisena.

 ► Röstimise täielikuks katkestamiseks vajutage 
klahvi „Stopp“   3. Röster lülitub välja ja 
leivaviilud liiguvad üles.

Kuklite krõbedaks 
 soojendamine
Ärge asetage kukleid mitte kunagi otse röstrile, 
vaid kasutage alati kukliresti 6.

1) Pöörake kukliresti 6 mõlemad tugijalad 
välja.

2) Asetage kuklirest 6 seadme peale selliselt, 
et tugijalad ulatuvad röstimispiludesse 7 ja 
alus röstimispilude 7 vahel ulatub tugijal-
gade kumerustesse. Nii seisab kuklirest 6 
kindlalt seadme peal.

3)  Asetage kuklid aluse peale ja käivitage 
röstimine. Seadke pruunistusastme regulaa-
tor 2 soovitud pruunistusastmele. Me soovi-
tame pruunistusastme seadistust 1, seadistus 
võib siiski olenevalt röstitavast toiduainest ja 
isiklikust maitsest varieeruda.

Juhis
 ► Kuklid on pärast röstimist väga kuumad.

4) Niipea kui röster lülitub välja, pöörake 
kukkel teise külje pruunistamiseks ümber ja 
lülitage röster uuesti sisse.

5) Kui te kukliresti 6 enam ei vaja, võite seda 
ruumisäästlikult hoida:

 – Oodake kuni kuklirest 6 on jahtunud.
 – Eemaldage rest seadme pealt.
 – Pöörake kukliresti 6 tugijalad uuesti 

kokku.

Purusahtel
Röstimisel koguneb allakukkuv leivapuru puru-
sahtlisse 0. 

1) Leivapuru eemaldamiseks tõmmake purusah-
tel 0 välja.

2) Eemaldage leivapuru.

3) Lükake purusahtel 0 uuesti röstrisse nii, et 
see fikseerub tuntavalt. 

Puhastamine
 OHT! ELEKTRILÖÖGI OHT!

 ► Enne seadme puhastamist tõmmake esmalt 
võrgupistik pistikupesast välja. 

 ► Ärge mitte kunagi asetage seadet 
vette või teistesse vedelikesse! Vasta-

sel juhul esineb elektrilöögi tõttu eluoht. 

 HOIATUS! VIGASTUSOHT!
 ► Laske röstril enne puhastamist jahtuda. 

Põletusoht!

 TÄHELEPANU!  
MATERIAALNE KAHJU!

 ► Ärge kasutage teravaid või abrasiivseid 
puhastusvahendeid. Need rikuvad seadme 
pealispinda.

 ■ Puhastage korpust kuiva või kergelt niisuta-
tud lapiga.

 ■ Pühkige kuklirest 6 niiske lapiga puhtaks.

 ■ Tuleohu vältimiseks tühjendage purusahtlit 0 
regulaarselt.

Hoiustamine
 ■ Puhastage röster peatükis „Puhastamine“ 

kirjeldatud viisil.

 ■ Kerige võrgukaabel noole suunas röstri 
alumisel küljel kaablihoidikule 9. Kinnitage 
võrgukaabli ots kaabliklambriga 1.

 ■ Hoidke röstrit kuivas kohas.
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Vigade kõrvaldamine

Tõrge Põhjus Lahendus

Seade ei tööta.
Võrgupistik ei ole pistikupesas. Ühendage võrgupistik vooluvõrku.

Seade on defektne. Pöörduge klienditeeninduse poole.

Röstleiva viilud lähevad 
liiga tumedaks.

Seatud on liiga kõrge  
pruunistusaste.

Seadke pruunistusastme regulaator 2 
veidi madalamale astmele.

Röstleiva viilusid ei röstita.
Seatud on liiga madal pruu-
nistusaste.

Seadke pruunistusastme regulaator 2 
veidi kõrgemale astmele.

Juhtklahv 8 ei fikseeru 
allapoole vajutamisel.

Võrgupistik ei ole pistikupesas. Ühendage võrgupistik pistikupessa.

Seade on defektne. Pöörduge klienditeeninduse poole.

Jäätmekäitlus

Seadme jäätmekäitlus
Kõrvalolev ratastega prügikonteineri 
läbikriipsutatud sümbol näitab, et 
selle seadme kohta kehtib direktiiv 
2012/19/EU. See direktiiv sätes-

tab, et kasutusaja lõppedes ei tohi seda seadet 
käidelda tavalise olmeprügi hulgas, vaid see 
tuleb anda spetsiaalsetesse kogumiskohtadesse, 
taaskasutuskeskustesse või jäätmekäitlusettevõt-
tesse. 
See jäätmekäitlus on teile tasuta. 
Säästke keskkonda ja käidelge nõuete-
kohaselt.
Kui teie seade sisaldab isikuandmeid, vastutate 
ise nende kustutamise eest enne kasutatud 
seadme tagasiandmist.

Kasutatud toodete jäätmekäitluse 
võimaluste kohta saate teavet oma 
valla- või linnavalitsusest.

Pakendi jäätmekäitlus
Pakkematerjalid on jäätmekäitlust 
silmas pidades valitud keskkonna-
sõbralikud ning seetõttu taaskasuta-
tavad. Käidelge enam mittevajalik 

pakkematerjal kohalike kehtivate eeskirjade 
kohaselt.

Käidelge pakend keskkonnasõbrali-
kult. Jälgige erinevate pakkematerja-
lide tähistusi ja vajadusel käidelge 
need sorteeritult. Pakkematerjalid on 
tähistatud lühenditega (a) ja numbri-

tega (b), millel on järgmine tähendus:  
1–7: plastid, 20–22: paber ja papp, 
 80–98:  komposiitmaterjalid.
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Kompernaß  Handels 
GmbH garantii
Väga austatud klient

Sellele seadmele kehtib alates ostukuupäevast 
3-aastane garantii. Sellel tootel ilmnevate puu-
duste korral on teil müüja suhtes seadusega 
ettenähtud õigused. Neid seadusega ettenähtud 
õigusi meie poolt antud garantii ei piira.

Garantii tingimused
Garantii aega arvestatakse alates ostukuupäe-
vast. Palun hoidke kassatšekk alles. Seda läheb 
vaja ostu tõendamiseks.

Kui kolme aasta jooksul alates selle toote ostu-
kuupäevast ilmnevad tootel materjali- või tootmis-
vead, siis toode meie valikul kas remonditakse 
tasuta või tagastatakse ostuhind. Selle garan-
tiinõude eelduseks on, et kolmeaastase tähtaja 
jooksul esitatakse defektne seade ja ostudoku-
ment (kassatšekk) ja kirjeldatakse lühidalt kirjali-
kult toote puuduseid ning nende ilmnemise aega.

Kui defekt kuulub meie garantii alla, saate tagasi 
remonditud või uue toote. Toote remontimise või 
väljavahetamisega uut garantiiaega ei arvestata.

Garantiiaeg ja seadusega 
 ettenähtud reklamatsioonid
Garantiiaega ei pikendata. See kehtib ka asen-
datud ja remonditud osade kohta. Võimalikest 
kahjustustest ja puudustest, mis olid olemas juba 
ostu ajal, tuleb teavitada kohe pärast pakendist 
väljavõtmist. Pärast garantiiaja möödumist tehta-
vad remondid on tasulised.

Garantii ulatus
Seade on valmistatud rangeid kvaliteedinõudeid 
järgides ning on enne väljasaatmist hoolikalt 
kontrollitud.

Garantii kehtib materjali- või tootmisvigade 
korral. See garantii ei laiene toote osadele, mis 
kuluvad tavakasutuse käigus ja mida vaadel-
dakse seetõttu kui kuluvosi, samuti osadele või 
kahjustustele kergesti purunevatel osadel, nt. 
lülititel või klaasist valmistatud osadel.

See garantii kaotab kehtivuse, kui toodet on 
kahjustatud, asjatundmatult kasutatud või valesti 
hooldatud. Toote asjatundlikuks kasutamiseks 
tuleb täpselt järgida kõiki selles kasutusjuhendis 
toodud juhiseid. Kindlasti tuleb vältida kasu-
tusviise ja toiminguid, mida kasutusjuhendis ei 
soovitata või mille eest hoiatatakse.

Toode on mõeldud vaid isiklikuks kasutuseks 
ja mitte ärialaseks kasutuseks.  Garantii kaotab 
kehtivuse, kui toodet on valesti ja asjatundmatult 
kasutatud, kui selle juures on rakendatud jõudu 
või selle juures läbiviidud toiminguid ei teostanud 
meie volitatud teenindusesindus.

Garantiijuhtumi menetlemine
Teie probleemi kiireks käitlemiseks järgige palun 
järgnevaid juhiseid:

 ■ Palun hoidke kõikige päringute jaoks 
alles kassatšekk ja toote number 
(IAN) 474485_2407, mis tõendab teie 
ostu.

 ■ Toote numbri leiate toote tüübisildilt, tootele 
tehtud graveeringu näol, kasutusjuhendi 
tiitellehelt (all vasakul) või toote tagaküljel 
või all olevalt kleebiselt.

 ■ Kui tootel ilmnevad talitlusvead või muud 
puudused, võtke kõigepealt  ühendust all-
toodud teenindusosakonnaga telefoni või 
e-posti teel.

 ■ Defektseks hinnatud toote saate seejärel 
tasuta saata teile teavitatud teenindusa-
adressil, lisades ostudokumendi (kassatšeki) 
ja selgituse, milles puudus seisneb ning 
millal see ilmnes.

 Aadressilt www.lidl-service.com 
saate alla laadida selle ja mitmeid 
teisi käsiraamatuid, tootevideoid ja 
paigaldustarkvara.

 Selle QR-koodiga liigute otse Lidli teeninduse 
lehele (www.lidl-service.com) ning saate toote 
numbri (IAN) 474485_2407 sisestamisega 
avada oma kasutusjuhendi.
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Teenindus
 Teenindus Eestis 
Tel: 8000049109 
E-post: kompernass@lidl.ee

IAN 474485_2407

Importija
Palun arvestage, et allolev aadress ei ole 
 teeninduse aadress. Võtke kõigepealt ühendust 
nimetatud teenindusettevõttega.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

SAKSAMAA

www.kompernass.com
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Ievads
Apsveicam jūs ar jaunas ierīces iegādi!

Veicot šo pirkumu, jūs savā īpašumā esat ieguvis 
modernu un augstvērtīgu produktu. Lietošanas 
pamācība ir šā produkta sastāvdaļa. Tā satur 
svarīgus norādījumus par drošību, ierīces lieto-
šanu un utilizēšanu. Pirms produkta lietošanas 
izlasiet visus lietošanas un drošības norādījumus. 
Lietojiet šo produktu tikai atbilstīgi sniegtajam 
aprakstam un norādītajām izmantošanas sfērām. 
Nododot ierīci lietošanā citiem, iedodiet līdzi arī 
visus ierīces dokumentus.

Noteikumiem atbilstīgs 
lietojums
Ierīce ir paredzēta vienīgi maizes šķēļu, toster-
maizes un maizīšu grauzdēšanai privātām 
vajadzībām. To nav paredzēts izmantot citiem 
pārtikas produktiem vai citiem materiāliem.

Šī ierīce ir paredzēta vienīgi lietošanai privātās 
mājsaimniecībās. Neizmantojiet šo ierīci komer-
ciālā nolūkā!

Piegādes komplekts
Standarta komplektācijā ierīce tiek piegādāta ar 
šādiem komponentiem:

 ▯ Tosteris
 ▯ Maizīšu rāmis
 ▯ Lietošanas pamācība

1) Izņemiet ierīci un lietošanas pamācību no 
kartona iepakojuma.

2) Noņemiet visu iepakojuma materiālu. 

Ievērībai
 ► Pārbaudiet, vai ir piegādāti visi ierīces kom-

ponenti un vai tiem nav redzamu bojājumu.
 ► Ja kāda komponenta trūkst vai kāds kom-

ponents ir bojāts neizturīga iepakojuma dēļ 
vai transportēšanas laikā, zvaniet uz servisa 
palīdzības tālruni (sk. nodaļu Serviss).

Ierīces apraksts
A attēls:

1 kabeļa apskavas

2 grauzdējuma pakāpes regulators

3 taustiņš „Stop” 

4 taustiņš „Uzsildīt” 

5 taustiņš „Atkausēt” 

B attēls:

6 maizīšu rāmis

7 režģa atvere

8 vadības taustiņš 

9 kabeļa uztīšanas ietvars 

0 drupatu paliktnis

Tehniskie parametri

Spriegums 220–240 V ∼, 50–60 Hz

Jaudas patēriņš 740–920 W

IB_474485_2407_STEP920A1_LB3.indb   22 24.10.2024   11:14:53



LV │ 23 ■

Izmantotās brīdinājuma 
norādes un  simboli
Šajā lietošanas instrukcijā, uz iepakojuma un uz 
ierīces tiek izmantotas šādas brīdinājuma norā-
des un simboli (ja attiecināms):

BĪSTAMI! Brīdinājuma norāde 
ar šo simbolu un signālvārdu „BĪS-
TAMI” apzīmē tūlītēju apdraudējuma 
situāciju, kuru nenovēršot, iestāsies 
nāve vai tiks gūti smagas pakāpes 
miesas bojājumi.

BRĪDINĀJUMS! Brīdinājuma 
norāde ar šo simbolu un signālvārdu 
„BRĪDINĀJUMS” apzīmē iespējamu 
apdraudējuma situāciju, kuru neno-
vēršot, var iestāties nāve vai tikt gūti 
smagas pakāpes miesas bojājumi.

IEVĒROT PIESARDZĪBU! Brīdinā-
juma norāde ar šo simbolu un sig-
nālvārdu „IEVĒROT PIESARDZĪBU” 
apzīmē iespējamu apdraudējuma 
situāciju, kuru nenovēršot, var tikt 
gūti nenozīmīgi vai vidējas pakāpes 
miesas bojājumi.

UZMANĪBU! Brīdinājuma norāde 
ar šo simbolu un signālvārdu 
„UZMANĪBU” apzīmē iespējamu 
situāciju, kuru nenovēršot, var tikt 
nodarīts materiālais kaitējums.

Norāde „Ievērībai” apzīmē papildu 
informāciju, kas atvieglo darbu ar 
ierīci.

Maiņstrāva/-spriegums

Neiegremdēt ūdenī!

Visas saskarei ar pārtikas produktiem 
paredzētās ierīces sastāvdaļas ir pār-
tikas produktiem nekaitīgas.

Drošības norādes

STRĀVAS TRIECIENA RISKS!
 ■ Ja tiek bojāts šīs ierīces tīkla pieslēguma vads, ražotājam vai tā 

 pilnvarotam klientu apkalpošanas centram, vai personai ar līdzīgu 
kvalifikāciju tas ir jānomaina, lai novērstu apdraudējumu rašanos.

 ■ Ierīci lietojiet tikai sausās telpās un nelietojiet to ārpus telpām.
 ■  Nekādā gadījumā neiegremdējiet ierīci ūdenī vai citos šķidru-

mos! Pretējā gadījumā pastāv draudi dzīvībai, ko rada elek-
triskās strāvas trieciens. 

 ■ Neievietojiet grauzdēšanas atverēs galda piederumus vai citus 
metāla priekšmetus.
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 ■ Raugiet, lai ierīce nesaskaras ar ūdeni. Nekad nelietojiet ierīci ūdens 
tuvumā vai blakus traukiem, kuros atrodas šķidrums. 

 ■ Raugieties, lai ierīces darbības laikā tīkla kabelis nekad nekļūtu 
slapjš vai mitrs. Izvietojiet kabeli tā, lai to nevarētu iespiest vai 
citādi bojāt. 

 ■ Pēc ierīces lietošanas vienmēr atvienojiet kontaktspraudni no kontakt-
ligzdas, lai izvairītos no nejaušas ierīces ieslēgšanas.

BRĪDINĀJUMS! SAVAINOŠANĀS RISKS!
 ■ Šo ierīci drīkst lietot bērni, sākot no 8 gadu vecuma, kā arī per-

sonas ar pazeminātām fiziskajām, sensorajām vai mentālajām 
spējām vai personas, kurām ir nepietiekama pieredze un/vai 
 zināšanas, ja tās ierīci lieto citu personu uzraudzībā, vai kuras ir 
tikušas instruētas par drošu ierīces lietošanu un saprot ar to  
saistītos iespējamos apdraudējumus. 

 ■ Bērni nedrīkst ar ierīci rotaļāties.
 ■ Ierīces tīrīšanu un apkopi, ko paredzēts veikt ierīces lietotājam, 

nedrīkst veikt bērni, izņemot, ja viņi ir vecāki par 8 gadiem.  
Sargiet ierīci un pieslēguma vadu no bērniem, kas ir jaunāki par 
8 gadiem.

 ■ Ierīces daļas darbības laikā var sakarst. Tāpēc pieskarieties tikai 
vadības elementiem.

 ■ Lietojiet ierīci tikai uz stabilas, neslīdošas un līdzenas virsmas.
 ■ Ierīces darbināšanai neizmantojiet ārēju taimeri vai atsevišķu attāli-

nātas darbības sistēmu.
 ■ Pirms ierīces lietošanas pilnībā notiniet tīkla kabeli no kabeļa uztīša-

nas ietvara.
 ■ Pastāv apdegumu risks, ja neizmantosiet standarta izmēra toster-

maizi! Ja maizes izmērs vai forma ir mazāka, tad grauzdētās mai-
zes izņemšanas brīdī iespējams risks pieskarties karstajām detaļām.
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UZMANĪBU! UGUNSGRĒKA RISKS!
 ■ Grauzdējamā maize var aizdegties! Tāpēc nekad nenovietojiet 

ierīci degošu priekšmetu tuvumā vai zem tiem, it īpaši zem aizka-
riem vai sienas skapīšiem.

 ■ Ierīci nedrīkst lietot degošu materiālu tuvumā.
 ■ Nekad neapklājiet tosteri, kamēr tas darbojas.

Lietošanas ieteikumi
 ■ Nelieciet tosterī pārāk lielas vai biezas 

šķēles, jo tās var viegli iesprūst. Ja maizes 
šķēles ir iesprūdušas, vispirms atvienojiet 
no kontaktligzdas tīkla kontaktspraudni. Ar 
neasu koka stienīti (piem., otas kātu) atbrī-
vojiet iesprūdušās maizes šķēles. To darot, 
nepieskarieties apsildes stieplēm.

 ■ Maizes šķirņu atšķirības, kā arī šķēļu atšķi-
rīgais mitruma līmenis un biezums ietekmē 
maizes grauzdējuma pakāpi. Tāpēc toster-
maizi vajadzētu uzglabāt noslēgtā iepako-
jumā. Vispirms vienmēr izmēģiniet zemāku 
grauzdējuma pakāpi.

 ■ Grauzdējot sausu maizi, izmantojiet zemāku 
grauzdējuma pakāpi, jo sausa maize 
apgrauzdējas ātrāk nekā svaiga maize.

 ■ Tumšajai maizei izvēlieties augstāku grauz-
dējuma pakāpi nekā gaišajai maizei, piem., 
baltmaizei.

 ■ Grauzdējuma pakāpes regulatora 2 cipari 
neapzīmē laiku. Tie kalpo tikai kā grauzdē-
juma pakāpes atskaites punkts. 

 ■ Lai nepieļautu tostera pārkaršanu un panāktu 
vienmērīgu maizes grauzdējumu, starp diviem 
grauzdēšanas procesiem nogaidiet apm. 
15 sekundes.

 ■ Grauzdējuma pakāpes regulatora 2 aug-
stāko pakāpi vajadzētu izvēlēties tikai lielām 
tumšās maizes šķēlēm. Gaišā maize ar šādu 
grauzdējuma pakāpi tiks apdedzināta un 
nebūs ēdama. Turklāt ir iespējama dūmu 
veidošanās. Šādā gadījumā nekavējoties 
nospiediet taustiņu „Stop”  3 un atvieno-
jiet no kontaktligzdas tīkla kontaktspraudni.

Uzstādīšana
 UZMANĪBU! UGUNSGRĒKA RISKS!

 ► Nekad nenovietojiet ierīci degošu priekš-
metu tuvumā vai zem tiem, jo īpaši zem 
aizkariem vai sienas skapīšiem. Iespējams 
ugunsgrēka risks!

 ■ Pilnībā notiniet kabeli no kabeļa uztīšanas 
ietvara 9 un ievietojiet vienā no kabeļa 
apskavām 1.

 ■ Novietojiet ierīci uz līdzenas un karstumiztu-
rīgas pamatnes.

 ■ Iespraudiet tīkla spraudni kontaktligzdā.

Ievērībai
 ► Kad beidzat lietot tosteri, vienmēr atvienojiet 

no kontaktligzdas tīkla kontaktspraudni. Tikai 
tad ierīce būs atvienota no strāvas.
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Pirms pirmreizējās 
 ieslēgšanas

 ■ Trīs reizes darbiniet tosteri bez maizes ar 
maksimālās grauzdējuma pakāpes iestatī-
jumu „6”.

 ■ Pēc tam iztīriet tosteri atbilstoši nodaļā 
„Tīrīšana” minētajām norādēm.

Ievērībai
 ► Vadības taustiņš 8 nofiksējas tikai tad, kad 

ir pieslēgts tīkla kabelis.
 ► Pirmajā lietošanas reizē var parādīties 

viegla smaka (iespējama arī neliela dūmo-
šana). Tā ir normāla parādība, kas izzūd 
pēc īsa laika. Nodrošiniet pietiekamu vēdi-
nāšanu. Piemēram, atveriet logu.

Lietošana

Grauzdējuma pakāpes 
 iestatīšana
Vēlamo grauzdējuma pakāpi no „gaišas” (1) 
līdz „tumšai” (6) bezpakāpju režīmā var iestatīt 
ar grauzdējuma pakāpes regulatoru 2.

Grauzdēšana
 UZMANĪBU! UGUNSGRĒKA RISKS!

 ► Lietojot tosteri, nekad neapklājiet grauzdēša-
nas atveres 7. Iespējams ugunsgrēka risks! 
Ierīce var tikt neatgriezeniski bojāta!

Ievērībai
 ► Ja jūs tosterī ieliekat tikai vienu šķēli, pagrie-

ziet grauzdējuma pakāpes regulatoru 2 
apmēram par 1 pakāpi zemāk, lai panāktu 
tādu pašu grauzdējuma pakāpi kā ar divām 
šķēlēm.

1) Pēc vēlamās grauzdējuma pakāpes iestatī-
šanas ielieciet maizi grauzdēšanas atverē 7.

2) Nospiediet vadības taustiņu 8 lejup. Auto-
mātiskais maizes centrētājs iecentrē grauzdē-
šanas atverē 7 ielikto maizi. Grauzdēšanas 
procesa laikā deg taustiņā „Stop”  3 
iebūvētā kontrollampiņa.

3) Kad ir sasniegta vēlamā grauzdējuma 
pakāpe, tosteris automātiski izslēdzas un 
maizes šķēles pārvietojas augšup. Kontrol-
lampiņa nodziest.

Grauzdēšanas procesa 
 pārtraukšana
Ja vēlaties pārtraukt grauzdēšanas procesu, 
nospiediet taustiņu „Stop”  3. Tosteris izslē-
dzas, un maizes šķēles pārvietojas augšup.

Uzsildīšanas funkcija 
Uzsildīšanas funkcija ļauj uzsildīt maizi, to 
neapgrauzdējot. Piemēram, kad grauzdētā 
maize atkal ir atdzisusi. Maize tiek sildīta tikai 
īsu brīdi. 

1) Ievietojiet maizi un nospiediet vadības 
taustiņu 8 lejup.

2) Nospiediet taustiņu „Uzsildīt”  4. 
 Iebūvētā kontrollampiņa spīd.

3) Kad maize ir atkal uzsildīta, ierīce automā-
tiski izslēdzas un maizes šķēles pārvietojas 
augšup.

Ievērībai
 ► Lai izslēgtu uzsildīšanas funkciju, atkārtoti 

nospiediet taustiņu „Uzsildīt”  4. Iebūvētā 
kontrollampiņa nodziest, uzsildes process 
tiek turpināts kā standarta grauzdēšanas 
process.

 ► Lai pārtrauktu grauzdēšanas procesu, 
nospiediet taustiņu „Stop”  3. Tosteris 
izslēdzas, un maizes šķēles pārvietojas 
augšup.
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Atkausēšanas funkcija 
Nospiežot taustiņu „Atkausēt”  5, var atkau-
sēt un apgrauzdēt arī sasaldētu tostermaizi. Šai 
procesā tosteris maizi uzsilda lēnām. Aktivizējot 
atkausēšanas funkciju, sasaldētajai maizei tiek 
panākts tāds pats grauzdējums kā normālā 
grauzdēšanas procesā svaigai tostermaizei.

1) Pēc vēlamās grauzdējuma pakāpes iestatī-
šanas ielieciet maizi grauzdēšanas atverē 7.

2) Nospiediet vadības taustiņu 8 lejup.

3) Nospiediet taustiņu „Atkausēt”  5. 
 Iebūvētā kontrollampiņa spīd. 

4) Pēc atkausēšanas un grauzdēšanas procesa 
beigām tosteris automātiski izslēdzas, taus-
tiņā „Atkausēt”  5 iebūvētā kontrollam-
piņa nodziest un maizes šķēles pārvietojas 
augšup.

Ievērībai
 ► Lai izslēgtu atkausēšanas funkciju, atkārtoti 

nospiediet taustiņu „Atkausēt”  5. Iebū-
vētā kontrollampiņa nodziest, atkausēšanas 
process tiek turpināts kā standarta grauzdē-
šanas process.

 ► Lai pārtrauktu grauzdēšanas procesu, 
nospiediet taustiņu „Stop”  3. Tosteris 
izslēdzas, un maizes šķēles pārvietojas 
augšup.

Maizīšu uzsildīšana
Nekad nelieciet maizītes tieši uz tostera – vienmēr 
izmantojiet maizīšu rāmi 6.

1) Atlokiet abas maizīšu rāmja atbalsta  
kājiņas 6.

2) Maizīšu rāmi 6 uz ierīces novietojiet tā, lai 
atbalsta kājiņas nofiksētos grauzdēšanas 
atverēs 7 un stienis starp grauzdēšanas 
atverēm 7 nofiksētos atbalsta kājiņu izvir-
zījumos. Šādi maizīšu rāmis 6 tiek droši 
nostiprināts uz iekārtas.

3) Novietojiet uz tā maizītes un sāciet grauz-
dēšanu. Iestatiet grauzdējuma pakāpes 
regulatoru 2 atbilstoši vēlamajai grauzdē-
juma pakāpei. Iesakām iestatīt grauzdējuma 
pakāpi 1, tomēr atkarībā no grauzdējamās 
maizes un individuālās gaumes šis iestatī-
jums var atšķirties.

Ievērībai
 ► Maizītes pēc grauzdēšanas ir ļoti karstas.

4) Tiklīdz tosteris izslēdzas, apgrieziet maizīti, 
lai apbrūninātu otru pusi, un atkal ieslēdziet 
tosteri.

5) Ja maizīšu uzliktnis 6 vairs nav nepiecie-
šams, to var uzglabāt kompaktā veidā:

 – Gaidiet , līdz maizīšu rāmis 6 ir atdzisis.
 – Noņemiet to no ierīces.
 – Salokiet maizīšu rāmja atbalsta kājiņas 6.

Drupatu paliktnis
Grauzdēšanas laikā nokritušās drupatas sakrā-
jas uz drupatu paliktņa 0. 

1) Lai izņemtu drupatas, izvelciet laukā drupatu 
paliktni 0.

2) Izvāciet drupatas.

3) Iebīdiet drupatu paliktni 0 atpakaļ tosterī 
tā, lai tas jūtami nofiksētos. 
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Tīrīšana
 STRĀVAS TRIECIENA RISKS!

 ► Vispirms atvienojiet tīkla spraudni no kontakt-
ligzdas un tikai tad tīriet ierīci. 

 ► Nekādā gadījumā neiegremdējiet 
ierīci ūdenī vai citos šķidrumos! 

 Pretējā gadījumā pastāv draudi dzīvībai,  
ko rada elektriskās strāvas trieciens. 

  BRĪDINĀJUMS! 
SAVAINOŠANĀS RISKS!

 ► Pirms tīrīšanas ļaujiet tosterim atdzist.  
Apdegumu gūšanas risks!

 UZMANĪBU!  
MATERIĀLAIS KAITĒJUMS!

 ► Nelietojiet asus vai abrazīvus tīrīšanas 
līdzekļus. Tie sabojās ierīces virsmu.

 ■ Korpusa tīrīšanai izmantojiet sausu drānu  
vai viegli samitrinātu lupatiņu.

 ■ Noslaukiet maizīšu rāmi 6 ar mitru drānu.

 ■ Regulāri iztukšojiet drupatu paliktni 0, lai 
izvairītos no aizdegšanās riska.

Glabāšana
 ■ Notīriet tosteri, kā aprakstīts nodaļā 

 „Tīrīšana”.

 ■ Tīkla kabeli bultiņas virzienā aptiniet ap 
kabeļa uztīšanas ietvaru 9 tostera apakš-
pusē. Tīkla kabeļa galu nostipriniet ar vienu 
no kabeļa apskavām 1.

 ■ Uzglabājiet tosteri sausā vietā.

Kļūmju novēršana

Darbības traucējums Cēlonis Risinājums

Ierīce nedarbojas.

Tīkla kontaktspraudnis nav 
iesprausts kontaktligzdā.

Pieslēdziet kontaktspraudni  
elektrotīklam.

Ierīce ir bojāta.
Vērsieties klientu apkalpošanas 
servisā.

Grauzdējamās šķēles  
kļūst pārāk tumšas.

Iestatīta pārāk augsta  
grauzdējuma pakāpe.

Grauzdējuma pakāpes regulatoru 
2 iestatiet nedaudz zemāk.

Grauzdējamās šķēles  
netiek apgrauzdētas.

Iestatīta pārāk zema  
grauzdējuma pakāpe.

Iestatiet grauzdējuma pakāpes 
regulatoru 2 nedaudz augstāk.

Vadības taustiņš 8 nenofiksējas, 
kad tiek nospiests uz leju.

Tīkla kontaktspraudnis nav 
iesprausts kontaktligzdā.

Iespraudiet tīkla spraudni kontakt-
ligzdā.

Ierīce ir bojāta.
Vērsieties klientu apkalpošanas 
servisā.
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Utilizācija

Ierīces likvidēšana
Blakus redzamais simbols ar pārsvīt-
rotu atkritumu tvertni uz ritenīšiem 
nozīmē, ka uz šo ierīci attiecas 
Direktīva 2012/19/EU. Šajā direk-

tīvā ir norādīts, ka pēc ierīces derīguma termiņa 
beigām to nedrīkst izmest kopā ar parastajiem 
sadzīves atkritumiem, bet gan jānodod speciāli 
izveidotos savākšanas punktos, pārstrādes cen-
tros vai atkritumu likvidēšanas uzņēmumos. 
Šī likvidēšana ir bezmaksas pakalpo-
jums. Saudzējiet apkārtējo vidi un vei-
ciet likvidēšanu atbilstoši noteikumiem.
Ja jūsu nolietotā ierīce satur personas datus, 
jūsu atbildība ir tos dzēst, pirms nododat ierīci 
atpakaļ.

Informāciju par nolietotā izstrādā-
juma likvidēšanu varat saņemt sava 
pagasta pārvaldē vai pilsētas paš-
valdībā.

Iepakojuma utilizēšana
Iepakojuma materiāli ir izvēlēti, 
ņemot vērā to atbilstību vides aizsar-
dzības prasībām un utilizēšanas 
iespējas, tāpēc tos var pārstrādāt 

atkārtoti. Atbrīvojieties no iepakojuma materiā-
liem, kas vairs nav nepieciešami, saskaņā ar 
vietējiem spēkā esošajiem noteikumiem.

Iepakojumu likvidējiet atbilstoši vides 
aizsardzības prasībām. Ņemiet vērā 
uz dažādajiem iepakojuma materiā-
liem izvietotos marķējumus un sašķi-
rojiet tos atbilstoši šiem marķēju-

miem.   Iepakojuma materiāli ir marķēti ar 
saīsinājumiem (a) un cipariem (b), un tiem ir 
šāda nozīme: 1–7: plastmasa, 20–22: papīrs un 
kartons, 80–98: kompozītmateriāli.

Uzņēmuma  «Kompernaß 
 Handels GmbH» garantija
Ļoti cienītā kliente, augsti godātais klient!

Šai ierīcei jūs saņemat 3 gadu garantiju, sākot ar 
pirkuma datumu. Šajā ierīcē konstatējot defektus, 
jums ir likumīgas tiesības vērsties ar prasību pie 
ierīces  
pārdevēja. Šīs likumīgās tiesības mūsu turpmāk 
aprakstītā garantija nekādā veidā neierobežo.

Garantijas nosacījumi
Garantija sākas spēkā, sākot ar pirkuma datumu. 
Lūdzu, saglabājiet pirkuma čeku. Tas būs nepie-
ciešams kā pirkumu apliecinošs dokuments.

Ja trīs gadu laikā kopš šīs ierīces pirkuma datuma 
ierīcē tiks konstatēts materiāla vai ražošanas 
defekts, produktam – pēc mūsu izvēles – tiks 
veikts bezmaksas remonts, produkts tiks aizstāts 
ar jaunu produktu vai jums tiks atgriezta pirkuma 
summa. Lai saņemtu šo garantijas pakalpo-
jumu, ierīce, kurai trīs gadu laikā tiek konstatēts 
defekts, kopā ar pirkuma čeku ir jāiesniedz mūsu 
uzņēmumā, pievienojot īsu konstatētā defekta 
aprakstu un kad tas ir konstatēts.

Ja uz šo defektu attieksies mūsu garantija, jūs 
saņemsiet atpakaļ salabotu vai arī jaunu pro-
duktu. Pēc produkta saremontēšanas vai nomai-
ņas datuma garantijas darbības periods nesākas 
no jauna.

Garantijas laiks un likumā noteikto 
reklamāciju iesniegšana saistībā ar 
produkta kvalitāti
Sniedzot garantijas pakalpojumu, garantijas 
darbības laiks nepagarinās. Tas attiecas arī uz 
nomainītām un salabotām detaļām. Ja bojājumi 
vai defekti ierīcē jau ir bijuši pirkuma brīdī, par 
tiem jāziņo uzreiz pēc produkta izpakošanas. 
Garantijas darbības laikam beidzoties, visi 
remonta darbi tiks veikti par maksu.
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Garantijas pakalpojuma apjoms
Ierīce ir izgatavota atbilstoši visstingrākajām 
kvalitātes prasībām un pirms piegādes klientam 
rūpīgi pārbaudīta.

Garantijas pakalpojums attiecas uz materiāla vai 
ražošanas defektiem. Šī garantija neattiecas uz 
produkta sastāvdaļām, kas ir pakļautas dabis-
kam nolietojumam un tāpēc var tikt uzskatītas 
par dilstošām detaļām, vai uz trauslu un plīstošu 
detaļu, piemēram, slēdžu vai no stikla izgatavotu 
detaļu bojājumiem.

Garantija beidzas brīdī, kad produktam tiek 
nodarīti bojājumi, tas tiek lietots vai tam tiek 
veikta apkope neatbilstoši paredzētajiem noteiku-
miem. Lai garantētu pareizu produkta lietošanu, 
ir jāievēro visi lietošanas pamācībā ietvertie 
norādījumi. Obligāti jāizvairās no tādiem lietoša-
nas mērķiem un darbībām, no kurām lietošanas 
pamācībā produkta lietotājam tiek ieteikts attu-
rēties vai par kuru veikšanu viņš pamācībā tiek 
brīdināts.

Produkts ir paredzēts tikai privātai lietošanai, un 
tas nav paredzēts komerciālai lietošanai. Rīkojo-
ties ar ierīci pretēji aprakstītajiem izmantošanas 
mērķiem vai lietojot to neatbilstoši noteikumiem, 
iedarbojoties uz ierīci ar spēku un atverot tās 
korpusu (izņemot, ja to ir darījuši mūsu pilnvaro-
tās servisa filiāles darbinieki), garantija zaudē 
savu spēku.

Procedūra garantijas iestāšanās 
gadījumā
Lai nodrošinātu ātru jūsu pieprasījuma apstrādi, 
lūdzu, sekojiet šīm norādēm:

 ■ Saistībā ar visu veidu pieprasījumiem, 
lūdzu, sagatavojiet preces numuru 
(IAN) 474485_2407 un pirkuma čeku kā 
pirkumu apliecinošu dokumentu.

 ■ Preces numurs ir norādīts produkta tehnisko 
datu plāksnītē, gravējumā uz produkta, lieto-
šanas pamācības titullapā (apakšā kreisajā 
pusē) vai uzlīmē, kas pielīmēta produkta 
aizmugurē vai apakšpusē.

 ■ Konstatējot ar ierīces funkciju darbību saistī-
tus defektus vai cita veida defektus, vispirms 
sazinieties ar paziņoto servisa centru, zva-
not pa tālruni vai rakstot e-pastu.

 ■ Pēc tam produktu, kas ir fiksēts kā bojāts, 
klāt pievienojot pirkumu apliecinošu doku-
mentu (pirkuma čeku) un aprakstot konsta-
tēto defektu, kā arī norādot tā konstatēšanas 
laiku, jūs varat bez maksas nosūtīt uz mūsu 
paziņoto servisa adresi.

 Vietnē www.lidl-service.com jūs 
varat lejupielādēt šo un vēl dau-
dzas citas rokasgrāmatas, vide-
omateriālus par produktiem un 
instalācijas programmatūras.

 Ar šo QR kodu jūs uzreiz varat atvērt veikala Lidl 
servisa lapu (www.lidl-service.com) un, ievadot 
preces numuru (IAN) 474485_2407, atvērt 
savu lietošanas pamācību.

Serviss
 Serviss Lettlannd 
Tālr.: 80005808 
E-pasts: kompernass@lidl.lv

IAN 474485_2407

Importētājs
Lūdzu, ievērojiet, ka turpmāk norādītā adrese 
nav servisa adrese. Vispirms sazinieties ar pazi-
ņoto servisa centru.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

VĀCIJA

www.kompernass.com
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Einführung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes!

Sie haben sich damit für ein modernes und 
hochwertiges Produkt entschieden. Die Bedie-
nungsanleitung ist Bestandteil dieses Produktes. 
Sie enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor 
der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- 
und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
dieses Produkt nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Dieses Gerät ist ausschließlich vorgesehen für 
das Rösten von Brotscheiben, Toast und Brötchen 
für den privaten Gebrauch. Es ist nicht vorgese-
hen für die Verwendung mit anderen Lebensmit-
teln oder anderen Materialien.

Dieses Gerät ist ausschließlich für die Benutzung 
in privaten Haushalten bestimmt. Benutzen Sie 
das Gerät nicht gewerblich!

Lieferumfang
Das Gerät wird standardmäßig mit folgenden 
Komponenten geliefert:

 ▯ Doppelschlitz-Toaster
 ▯ Brötchenaufsatz
 ▯ Bedienungsanleitung

1) Entnehmen Sie das Gerät und die Bedie-
nungsanleitung aus dem Karton.

2) Entfernen Sie sämtliches Verpackungs-
material. 

Hinweis
 ► Prüfen Sie die Lieferung auf Vollständigkeit 

und auf sichtbare Schäden.
 ► Bei einer unvollständigen Lieferung oder 

Schäden infolge mangelhafter  Verpackung 
oder durch Transport wenden Sie sich an 
die Service-Hotline (siehe Kapitel Service).

Gerätebeschreibung
Abbildung A:

1 Kabelklammer

2 Bräunungsregler

3 Taste „Stopp“ 

4 Taste „Aufwärmen“ 

5 Taste „Auftauen“ 

Abbildung B:

6 Brötchenaufsatz

7 Röstschächte

8 Bedientaste 

9 Kabelaufwicklung 

0 Krümelschublade

Technische Daten
Spannung 220–240 V ∼,  

50–60 Hz

Leistungsaufnahme 740–920 W
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Verwendete Warn-
hinweise und Symbole
In der vorliegenden Bedienungsanleitung, auf 
der Verpackung und dem Gerät werden folgende 
Warnhinweise und Symbole verwendet (falls 
zutreffend):

GEFAHR! Ein Warnhinweis 
mit diesem Symbol und dem 
 Signal wort „Gefahr“ kennzeichnet 
eine unmittelbar  bevorstehende 
Gefährdungs  situation, die, wenn 
sie nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung zur 
Folge hat.

WARNUNG! Ein Warnhinweis 
mit diesem Symbol und dem 
Signal wort „Warnung“ kennzeich-
net eine mögliche Gefährdungs-
situation, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, den Tod oder 
eine schwere Verletzung zur Folge 
haben könnte.

VORSICHT! Ein Warnhinweis mit 
diesem Symbol und dem Signal-
wort „VORSICHT“ kennzeichnet 
eine mögliche Gefährdungs-
situation, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, eine geringfügige 
oder mäßige Verletzung zur Folge 
haben könnte.

ACHTUNG! Ein Warnhinweis mit 
diesem Symbol und dem Signalwort 
„ACHTUNG“ kennzeichnet eine 
mögliche Situation, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, einen Sach-
schaden zur Folge haben könnte.

Ein Hinweis kennzeichnet zusätz-
liche Informationen, die den Um-
gang mit dem Gerät erleichtern.

Wechselstrom/-spannung

Nicht in Wasser tauchen!

Alle Teile dieses Gerätes, die mit 
Lebensmitteln in Berührung 
 kommen, sind lebensmittelecht.

Sicherheitshinweise

STROMSCHLAGGEFAHR!
 ■ Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, 

muss sie durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine 
ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu 
vermeiden.

 ■ Verwenden Sie das Gerät nur in trockenen Räumen, nicht im Freien.
 ■  Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder andere 

Flüssigkeiten! Andernfalls besteht Lebensgefahr durch elek-
trischen Schlag. 

 ■ Führen Sie nie Besteckteile oder andere metallische Gegenstände 
in die Röstschächte ein.
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 ■ Stellen Sie sicher, dass das Gerät niemals mit Wasser in Berührung 
kommen kann. Betreiben Sie das Gerät niemals in der Nähe von 
Wasser oder neben Gefäßen, die Flüssigkeit enthalten. 

 ■ Achten Sie darauf, dass im Betrieb das Netzkabel niemals nass 
oder feucht wird. Führen Sie es so, dass es nicht ein geklemmt oder 
anderweitig beschädigt werden kann. 

 ■ Ziehen Sie nach Gebrauch immer den Netzstecker aus der Steck-
dose, um ein unbeabsichtigtes Einschalten zu vermeiden.

WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
 ■ Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von  Personen 

mit reduzierten physischen, sensorischen oder  mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs  
des Gerätes unter wiesen wurden und die daraus resultierenden 
Gefahren verstanden haben. 

 ■ Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
 ■ Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht durch Kinder 

durchgeführt werden, es sei denn, sie sind älter als 8 Jahre und 
beaufsichtigt. Kinder jünger als 8 Jahre sind vom Gerät und der 
Anschluss leitung fernzuhalten.

 ■ Die Geräteteile können beim Betrieb heiß werden. Fassen Sie da-
her nur die Bedienelemente an.

 ■ Betreiben Sie das Gerät nur auf einer stabilen, rutschfesten und 
ebenen Stellfläche.

 ■ Benutzen Sie keine externe Zeitschaltuhr oder ein separates Fern-
wirksystem, um das Gerät zu betreiben.

 ■ Wickeln Sie das Netzkabel vollständig von der Kabelaufwicklung 
ab, bevor Sie das Gerät benutzen.

 ■ Es besteht Verbrennungsgefahr, wenn Sie kein Standard-Toastbrot 
verwenden! Aufgrund der kleineren Größe oder Form besteht 
die Gefahr, dass Sie beim Herausnehmen des getoasteten Brotes 
heiße Teile berühren.
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ACHTUNG! BRANDGEFAHR!
 ■ Röstgut kann sich entzünden! Stellen Sie das Gerät deshalb 

 niemals in der Nähe oder unter brennbaren Gegenständen ab, 
insbesondere nicht unter Gardinen oder Hängeschränken.

 ■ Das Gerät darf nicht in der Nähe von brennbaren Materialien 
verwendet werden.

 ■ Decken Sie nie den Toaster ab, solange er in Betrieb ist.

Tipps zum Gebrauch
 ■ Verwenden Sie keine zu großen oder zu 

 dicken Scheiben, da sich diese leicht ver-
klemmen. Sollten sich Brotscheiben verklem-
men, ziehen Sie zuerst den Netzstecker aus 
der Netzsteckdose. Lösen Sie verklemmte 
Brotscheiben mit einem stumpfen Holzstab 
(z. B. einem Pinselstiel). Dabei die Heiz-
drähte nicht berühren.

 ■ Unterschiede in der Brotsorte, Feuchte und 
Dicke der einzelnen Scheiben beeinflussen 
die Bräunung des Toastbrotes. Daher sollte 
das Toastbrot möglichst in einer geschlosse-
nen Verpackung aufbewahrt werden. Pro-
bieren Sie immer zunächst einen niedrigeren 
Bräunungsgrad aus.

 ■ Verwenden Sie eine niedrigere Bräunungs-
stufe, wenn Sie trockenes Brot bräunen, da 
trockenes Brot schneller bräunt als frisches 
Brot.

 ■ Wählen Sie für dunkles Brot einen höheren 
Bräunungsgrad als für helle  Brote, beispiels-
weise Weißbrot.

 ■ Die Ziffern des Bräunungsreglers 2 sind 
keine Zeitangaben. Sie dienen lediglich als 
Anhaltspunkt für den Bräunungsgrad. 

 ■ Um eine Überhitzung des Toasters zu 
vermeiden und eine gleichmäßige Bräunung 
des Brotes zu erhalten, warten Sie zwischen 
zwei Toastvorgängen ca. 15 Sekunden.

 ■ Die höchste Stufe am Bräunungsregler 2 
sollten Sie nur für große Scheiben dunklen 
Brotes verwenden. Helles Brot wird mit die-
ser Bräunungsstufe an brennen und ungenieß-
bar. Außerdem kann es zu Rauchentwicklung 
kommen. Drücken Sie in diesem Fall sofort 
die Taste „Stopp“  3 und ziehen Sie den 
Netzstecker aus der Netzsteckdose.

Aufstellen
ACHTUNG! BRANDGEFAHR!

 ► Stellen Sie das Gerät niemals in der Nähe 
oder unter brennbare Gegenstände, 
insbesondere nicht unter Gardinen oder 
Hängeschränke. Es besteht Brandgefahr!

 ■ Wickeln Sie das Kabel vollständig von der 
Kabelaufwicklung 9 und führen Sie es 
durch die Kabelklammer 1.

 ■ Stellen Sie das Gerät auf einen ebenen und 
hitzefesten Untergrund.

 ■ Stecken Sie den Netzstecker in eine Netz-
steckdose.

Hinweis
 ► Wenn Sie den Toaster außer Betrieb 

nehmen, ziehen Sie immer den Netzstecker 
aus der Netzsteckdose. Nur so ist das Gerät 
stromfrei.
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Vor der ersten 
 Inbetriebnahme

 ■ Betreiben Sie den Toaster dreimal ohne 
Toast bei maximaler Bräunungsgrad-Einstel-
lung „6“.

 ■ Reinigen Sie den Toaster danach wie im 
Kapitel „Reinigen“ beschrieben.

Hinweis
 ► Die Bedientaste 8 rastet nur bei ange-

schlossenem Netzkabel ein.
 ► Beim ersten Gebrauch kann ein leichter 

Geruch entstehen (auch geringe Rauchent-
wicklung ist möglich). Dieser ist normal und 
verliert sich nach kurzer Zeit. Sorgen Sie 
bitte für ausreichende Entlüftung. Öffnen Sie 
zum Beispiel ein Fenster.

Bedienen

Bräunungsgrad einstellen
Der gewünschte Bräunungsgrad von „hell“ (1) 
bis „dunkel“ (6) kann mit dem Bräunungsregler 2 
stufenlos eingestellt werden.

Toasten
ACHTUNG! BRANDGEFAHR!

 ► Decken Sie bei Betrieb des Toasters die Röst-
schächte 7 nicht ab. Es besteht die Gefahr 
eines Brandes! Das Gerät kann irreparabel 
beschädigt werden!

Hinweis
 ► Wenn Sie den Toaster mit nur einem Toast 

beladen, drehen Sie den Bräunungsregler 2 
um ca. 1 Stufe zurück, um die gleiche 
Bräunung wie bei einer Beladung mit zwei 
Toasts zu erreichen.

1) Nach dem Einstellen des gewünschten 
Bräunungsgrades legen Sie das Brot in den 
Röstschacht 7 ein.

2) Drücken Sie die Bedientaste 8 nach unten. 
Die automatische Brotzentrierung zentriert 
das eingelegte Brot im Röstschacht 7. 
Während des Röstvorganges leuchtet die 
in der Taste „Stopp“  3 integrierte 
Kontrollleuchte.

3) Ist der gewünschte Bräunungsgrad erreicht, 
schaltet sich der Toaster automatisch ab und 
die Brotscheiben kommen wieder nach oben. 
Die Kontrollleuchte erlischt.

Toastvorgang unterbrechen
Wenn Sie den Toastvorgang abbrechen wollen, 
drücken Sie die Taste „Stopp“  3. Der Toaster 
schaltet sich aus und die Brotscheiben kommen 
nach oben.

Aufwärm-Funktion 
Die Aufwärm-Funktion ermöglicht Ihnen, das Brot 
zu erwärmen ohne es zu bräunen. Zum Beispiel, 
wenn geröstetes Brot wieder erkaltet ist. Das Brot 
wird nur kurz erwärmt. 

1) Legen Sie das Brot ein und drücken die 
Bedientaste 8 nach unten.

2) Betätigen Sie die Taste „Aufwärmen“  4. 
Die integrierte Kontrollleuchte leuchtet.

3) Wenn das Brot wieder aufgewärmt ist, 
 schaltet sich das Gerät automatisch ab 
und die Brotscheiben kommen wieder nach 
oben.

Hinweis
 ► Um die Aufwärm-Funktion wieder auszu-

schalten, drücken Sie die Taste „Aufwär-
men“  4 noch einmal. Die integrierte 
Kontrollleuchte erlischt, der Aufwärmvor-
gang wird als normaler Toastvorgang 
fortgesetzt.

 ► Um den Toastvorgang komplett abzubrechen, 
drücken Sie die Taste „Stopp“  3.  
Der Toaster schaltet sich aus und die Brot-
scheiben kommen nach oben.
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Auftaufunktion 
Durch Betätigung der Taste „Auftauen“  5 
kann auch eingefrorenes Toastbrot aufgetaut 
und getoastet werden. Der Toaster erwärmt das 
Brot hierbei langsam. Durch das Aktivieren der 
Auftaufunktion wird hierbei beim tiefgefrorenen 
Toast die gleiche Bräunung erreicht, wie beim 
normalen Toasten eines frischen Toastbrotes.

1) Nach dem Einstellen des gewünschten 
Bräunungsgrades legen Sie das Brot in den 
Röstschacht 7 ein.

2) Drücken Sie die Bedientaste 8 nach unten.

3) Betätigen Sie die Taste „Auftauen“  5. 
Die integrierte Kontrollleuchte leuchtet. 

4) Wenn der Auftau- und Röstvorgang beendet 
ist, schaltet sich der Toaster automatisch ab, 
die in der Taste „Auftauen“  5 integrierte 
Kontrollleuchte erlischt und die Brotscheiben 
kommen wieder nach oben.

Hinweis
 ► Um die Auftaufunktion wieder auszuschal-

ten, drücken Sie die Taste „Auftauen“  5 
noch einmal. Die integrierte Kontrollleuchte 
erlischt, der Auftauvorgang wird als norma-
ler Toastvorgang fortgesetzt.

 ► Um den Toastvorgang komplett abzubre-
chen, drücken Sie die Taste „Stopp“  
3. Der Toaster schaltet sich aus und die 
Brotscheiben kommen nach oben.

Brötchen knusprig 
 aufwärmen
Legen Sie Brötchen niemals direkt auf den Toaster, 
sondern verwenden Sie immer den Brötchenauf-
satz 6.

1) Klappen Sie die beiden Standfüße des 
Brötchenaufsatzes 6 aus.

2) Stellen Sie den Brötchenaufsatz 6 so auf 
das Gerät, dass die Standfüße in die Röst-
schächte 7 ragen und der Steg zwischen 
den Röstschächten 7 in die Auswölbungen 
der Standfüße ragt. So steht der Brötchen-
aufsatz 6 sicher auf dem Gerät.

3) Legen Sie die Brötchen darauf und starten 
Sie den Toastvorgang. Stellen Sie den 
Bräunungsregler 2 auf den gewünschten 
Bräunungsgrad ein. Wir empfehlen eine 
Bräunungsgrad-Einstellung von 1, die 
Einstellung kann jedoch je nach Röstgut und 
persönlichem Geschmack variieren.

Hinweis
 ► Die Brötchen sind nach dem Röstvorgang 

sehr heiß.

4) Sobald sich der Toaster ausschaltet, das 
Brötchen zur Bräunung der anderen Seite 
umdrehen und den Toaster wieder ein-
schalten.

5) Wenn Sie den Brötchenaufsatz 6 nicht 
mehr benötigen, können Sie diesen platz-
sparend aufbewahren:

 – Warten Sie, bis sich der Brötchenaufsatz 
6 abgekühlt ab.

 – Nehmen Sie ihn vom Gerät.
 – Klappen Sie die Standfüße des Brötchen-

aufsatzes 6 wieder um.

Krümelschublade
Beim Toasten sammeln sich die abfallenden 
Krümel in der Krümelschublade 0. 

1) Zum Entfernen der Krümel ziehen Sie die 
Krümelschublade 0 heraus.

2) Entfernen Sie die Krümel.

3) Schieben Sie die Krümelschublade 0 
wieder in den Toaster, so dass sie fühlbar 
einrastet. 
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Reinigen
STROMSCHLAGGEFAHR!

 ► Ziehen Sie erst den Netzstecker aus der 
Steckdose, bevor Sie das Gerät reinigen. 

 ► Tauchen Sie das Gerät niemals in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten! 

Andernfalls besteht Lebensgefahr durch 
elektrischen Schlag.

WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
 ► Lassen Sie den Toaster vor der Reinigung 

abkühlen. Verbrennungsgefahr!

ACHTUNG! SACHSCHADEN!
 ► Verwenden Sie keine scharfen oder scheu-

ernden Reinigungsmittel. Diese greifen die 
Oberfläche des Gerätes an.

 ■ Reinigen Sie das Gehäuse mit einem 
 trockenen Tuch oder mit einem leicht ange-
feuchteten Lappen.

 ■ Wischen Sie den Brötchenaufsatz 6 mit 
einem feuchten Tuch ab.

 ■ Entleeren Sie in regelmäßigen Abständen 
die Krümelschublade 0, um Brandgefahr 
zu vermeiden.

Aufbewahren
 ■ Reinigen Sie den Toaster wie im Kapitel 

„Reinigen“ beschrieben.

 ■ Wickeln Sie das Netzkabel in Pfeilrichtung 
um die Kabelaufwicklung 9 an der Unter-
seite des Toasters. Befestigen Sie das Ende 
des Netzkabels mit der Kabelklammer 1.

 ■ Bewahren Sie den Toaster an einem trocke-
nen Ort auf.

Fehlerbehebung

Störung Ursache Lösung

Das Gerät  funktioniert nicht.

Der Netzstecker steckt nicht 
in der Netzsteckdose.

Verbinden Sie den Netz stecker mit 
dem Stromnetz.

Das Gerät ist defekt.
Wenden Sie sich an den 
 Kundendienst.

Die Toastscheiben werden  
zu dunkel.

Es ist ein zu hoher 
 Bräunungsgrad eingestellt.

Stellen Sie den Bräunungsregler 2 
etwas herunter.

Die Toastscheiben werden 
nicht geröstet.

Es ist ein zu niedriger 
 Bräunungsgrad eingestellt.

Stellen Sie den  Bräunungsregler 2 
etwas höher.

Die Bedientaste 8 rastet  
nicht ein, wenn sie nach  
unten gedrückt wird.

Der Netzstecker steckt nicht 
in der Netzsteckdose.

Stecken Sie den Netz stecker in eine 
Netzsteckdose.

Das Gerät ist defekt.
Wenden Sie sich an den Kunden-
dienst.
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Entsorgung

Gerät entsorgen
Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf 
 Rädern zeigt an, dass dieses Gerät 
der Richtlinie 2012/19/EU 

 unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie 
dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht 
mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgen 
dürfen, sondern in speziell eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungs-
betrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt: 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das 
Recht, ein entsprechendes Altgerät an Ihren 
Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie Lebensmittelhändler, 
die regelmäßig Elektro- und Elektronikgeräte 
verkaufen, sind verpflichtet, bis zu drei Altgeräte 
unentgeltlich zurückzunehmen, auch ohne dass 
ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte 
in keiner Abmessung größer als 25 cm sind. LIDL 
bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten direkt in den 
Filialen und Märkten an.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten 
enthält, sind Sie selbst für deren  Löschung verant-
wortlich, bevor Sie es zurückgeben.

 Weitere Möglichkeiten zur 
Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Verpackung entsorgen
Die Verpackungsmaterialien sind 
nach umweltverträglichen und 
entsorgungs technischen Gesichts-
punkten ausgewählt und deshalb 

recyclebar. Entsorgen Sie nicht mehr benötigte 
Verpackungs materialien gemäß den örtlich 
geltenden Vorschriften.

Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 
 Kennzeichnung auf den verschiede-
nen Verpackungsmaterialien und 
trennen Sie diese gegebenenfalls 

gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern 
(b) mit folgender Bedeutung: 1–7:  Kunststoffe, 
20–22: Papier und Pappe,  80–98:  Verbundstoffe.

Garantie der Kompernaß 
Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie 
ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses 
Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzli-
chen Rechte werden durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bit-
te bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser 
wird als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufda-
tum dieses Produkts ein Material- oder Fabrikati-
onsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach 
unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert, 
ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Diese 
Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der 
Dreijahresfrist das defekte Gerät und der Kauf-
beleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz 
beschrieben wird, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt 
ist, erhalten Sie das reparierte oder ein neues 
Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch 
des Produkts beginnt kein neuer Garantiezeit-
raum.
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Garantiezeit und gesetzliche 
 Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht 
verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und reparierte 
Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden 
und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken 
gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit 
anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsricht-
linien sorgfältig produziert und vor Auslieferung 
gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich 
nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung 
ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile 
angesehen werden können oder für Beschädi-
gungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter 
oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wur-
de. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts 
sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in der 
Bedienungsanleitung abgeraten oder vor denen 
gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für 
den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
bräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht 
von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu ge-
währleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN) 474485_2407 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
Typenschild am Produkt, einer Gravur am 
Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsanlei-
tung (unten links) oder dem Aufkleber auf 
der Rück- oder Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten, kontaktieren Sie zunächst 
die nachfolgend benannte Serviceabteilung 
 telefonisch oder per  E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Serviceanschrift übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können 
Sie diese und viele weitere Hand-
bücher, Produktvideos und Installa-
tionssoftware herunterladen.

Mit diesem QR-Code ge-
langen Sie direkt auf die Lidl-Service-Seite 
(www.lidl-service.com) und können durch die Ein-
gabe der Artikelnummer (IAN) 474485_2407 
Ihre Bedienungsanleitung öffnen.

Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei 
aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz)  
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744  
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 474485_2407

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
keine Serviceanschrift ist.  Kontaktieren Sie 
zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

 44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND
www.kompernass.com
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